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La + signifie une grande innovation des enrouleurs. 
L’arrivée de composants en ABS, d’un convoyeur interne 

qui réduit la friction et l’augmentation de la spirale du tuyau 
flexible permettent d’atteindre des performances inégalées.

Das Plus bedeutet eine große Innovation der Wickler, 
mit der Ankunft von ABS-Komponenten, einem internen 

Förderer, der die Reibung reduziert und mit der Zunahme der 
Schlauchspirale eine unvergleichliche Leistung erzielt.

La + significa una gran innovación de los enrolladores, 
con la llegada de componentes de ABS, de un 

transportador interno que reduce la fricción y con el 
aumento de la espiral de la manguera se logran prestaciones 
incomparables.

The + reel stands for a great innovation of the reels. 
Thanks to ABS components implememtation, an 

internal conveyor to reduce friction and the increase of the 
spiral of the hose, unmatched performance can be achieved.

La + significa una grande innovazione degli arrotolatori, 
con l’arrivo di componenti in ABS, di un convogliatore 

interno che riduce l’attrito e con l’incremento della spirale del 
tubo flessibile si raggiungono performance ineguagliate.

GMR+GMR+
Gas Mechanical Reel
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+20% AIR FLOW
NON SLIP
STOPPER

+10% STRONGER

-15% LIGHTER

+1 MM SPIRAL

Vantaggi tecnici degli arrotolatori con la +

Technical advantages of the + reels

Avantages techniques des enrouleurs avec la +

Technische Vorteile des Aufrollers mit dem +

Ventajas técnicas de los enrolladores con el +
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GMR+GMR+
Spring recoil hose reel with steel structure, ABS discs and inner sleeves 
with fluid dynamics optimized to improve the extraction. To be completed 

with vents and accessories.

Ein federgeführter Schlauchtrommel mit Stahlkonstruktion, ABS-
Scheiben und einem internen Förderer mit optimierter Strömungsdynamik 

zur Verbesserung der Saugleistung. Mit Düsen und Zubehör zu ergänzen.

Arrotolatore di tubo con riavvolgimento a molla con struttura in acciaio, 
dischi in ABS e convogliatore interno dalla fluidodinamica ottimizzata per 

migliorare l’aspirazione. Da completare con bocchette e accessori.

Enrouleur à ressort complet avec structure en acier, disques en ABS et 
convoyeur interne de la dynamique des fluides optimisée pour améliorer 

l’aspiration. À compléter avec des bouches et des accessoires.

Enrollador de tubo con rebobinado por resorte con estructura de acero, 
discos de ABS y transportador interno con dinámica de fluidos optimizada 

para mejorar la aspiración. Para completar con boquillas y accesorios.

GMR+ Ø mm L. m Max Temp.

GMR+757.5 75 7,5 200°C

GMR+7510 75 10 200°C

GMR+7512.5 75 12,5 200°C

GMR+7515 75 15 200°C

GMR+1007.5 100 7,5 200°C

GMR+10010 100 10 200°C

GMR+10012.5 100 12,5 200°C

GMR+10015 100 15 200°C

GMR+ Ø mm L. m Max Temp.

GMR+1257.5 125 7,5 200°C

GMR+12510 125 10 200°C

GMR+12512.5 125 12,5 200°C

GMR+12515 125 15 200°C

GMR+1507.5 150 7,5 200°C

GMR+15010 150 10 200°C

GMR+15012.5 150 12,5 200°C

GMR+15015 150 15 200°C
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GMRF+GMRF+
La + signifie une grande innovation des enrouleurs. 
L’arrivée de composants en ABS, d’un convoyeur interne 

qui réduit la friction et l’augmentation de la spirale du tuyau 
flexible permettent d’atteindre des performances inégalées.

Das Plus bedeutet eine große Innovation der Wickler, 
mit der Ankunft von ABS-Komponenten, einem internen 

Förderer, der die Reibung reduziert und mit der Zunahme der 
Schlauchspirale eine unvergleichliche Leistung erzielt.

La + significa una gran innovación de los enrolladores, 
con la llegada de componentes de ABS, de un 

transportador interno que reduce la fricción y con el 
aumento de la espiral de la manguera se logran prestaciones 
incomparables.

The + reel stands for a great innovation of the reels. 
Thanks to ABS components implememtation, an 

internal conveyor to reduce friction and the increase of the 
spiral of the hose, unmatched performance can be achieved.

La + significa una grande innovazione degli arrotolatori, 
con l’arrivo di componenti in ABS, di un convogliatore 

interno che riduce l’attrito e con l’incremento della spirale del 
tubo flessibile si raggiungono performance ineguagliate.

Gas Mechanical Reel
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+20% AIR FLOW
NON SLIP
STOPPER

+10% STRONGER

-15% LIGHTER

+1 MM SPIRAL

Vantaggi tecnici degli arrotolatori con la +

Technical advantages of the + reels

Avantages techniques des enrouleurs avec la +

Technische Vorteile des Aufrollers mit dem +

Ventajas técnicas de los enrolladores con el +
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Enrouleur mécanique à ressort complet, avec structure en acier, ventilateur 
d’extraction des gaz d’échappement, tuyau flexible et butée de fin de 

course. À compléter avec l’entonnoir et accessoires.

GMRF+GMRF+
Spring recoil hose reel, with steel structure, complete with fan, hose and 
safety stopper. To be completed with nozzles and accessories.

Mechanischer Feder-Aufroller mit Stahlrahmen, direkt gekoppelter 
Absauger für Abgasabsaugung, mit Schlauch und Sicherheitsrohrstopper. 

Mit Düsen und Zubehör zu ergänzen.

Arrotolatore meccanico a molla con struttura in acciaio, aspiratore 
direttamente accoppiato per aspirazione gas di scarico, con tubo 

flessibile e fermatubo di sicurezza. Da completare con bocchette e accessori.

Enrollador mecánico de resorte con estructura de acero, aspirador 
directamente acoplado para aspiración de gases de escape, con 

manguera y cierre de seguridad. Para completar con boquillas y accesorios.

GMRF+ HP/KW Ø mm L. m Max Temp.

GMRF+757.5 0,5/0,37 75 7,5 200°C

GMRF+7510 0,5/0,37 75 10 200°C

GMRF+1007.5 0,5/0,37 100 7,5 200°C

GMRF+10010 0,5/0,37 100 10 200°C

GMRF+10012.5 0,5/0,37 100 12,5 200°C

GMRF+10015 0,5/0,37 100 15 200°C

GMRF+ HP/KW Ø mm L. m Max Temp.

GMRF+1257.5 1,0/0,75 125 7,5 200°C

GMRF+12510 1,0/0,75 125 10 200°C

GMRF+12512.5 1,0/0,75 125 12,5 200°C

GMRF+12515 1,0/0,75 125 15 200°C

GMRF+1507.5 1,0/0,75 150 7,5 200°C

GMRF+15010 1,0/0,75 150 10 200°C

GMRF+15012.5 1,0/0,75 150 12,5 200°C

GMRF+15015 1,0/0,75 150 15 200°C
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GMRFHP+GMRFHP+
Spring driven hose reel complete 200°C resistant crushproof flexible 
hose, stopper high pressure fan. To be completed with nozzle and switch.

Federschlauchaufroller für die Abgasabsaugung, komplett mit 200°C 
Schlauch, Sicherheitsstopp und Hochdruckventilator, zu vervollständigen 

mit Trichter und Schalter.

Arrotolatore meccanico a molla per aspirazione gas di scarico completo 
di tubo flessibile antischiacciamento da 200°C, fermatubo di sicurezza 

e aspiratore ad alta pressione, da completare con bocchetta ed interruttore.

Enrouleur mécanique pour l’aspiration des gaz d’échappement, avec 
flexible antiécrasement jusqu’a 200°C avec ventilateur d’extraction  haute 

pression et butée de fin de course. A completer avec entonnoir.

Enrollador mecanico completo de extractor de alta presión, parada de seguridad 
y manguera para extracion de gases, completamente antiaplastamiento 

resistente hasta 200°C. Para completar con boquerel.

GMRFHP+ HP/KW Ø mm L. m Max Temp.

GMRFHP+757.5 0,5/0,37 75 7,5 200°C

GMRFHP+7510 0,5/0,37 75 10 200°C

GMRFHP+7512.5 0,5/0,37 75 12,5 200°C

GMRFHP+7515 0,5/0,37 75 15 200°C

GMRFHP+1007.5 0,5/0,37 100 7,5 200°C

GMRFHP+10010 0,5/0,37 100 10 200°C

GMRFHP+10012.5 0,5/0,37 100 12,5 200°C

GMRFHP+10015 0,5/0,37 100 15 200°C

GMRFHP+ HP/KW Ø mm L. m Max Temp.

GMRFHP+1257.5 1,0/0,75 125 7,5 200°C

GMRFHP+12510 1,0/0,75 125 10 200°C

GMRFHP+12512.5 1,0/0,75 125 12,5 200°C

GMRFHP+12515 1,0/0,75 125 15 200°C

GMRFHP+1507.5 1,0/0,75 150 7,5 200°C

GMRFHP+15010 1,0/0,75 150 10 200°C

GMRFHP+15012.5 1,0/0,75 150 12,5 200°C

GMRFHP+15015 1,0/0,75 150 15 200°C
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GMR200GMR200

GMR200 Ø mm L. m Max Temp.

GMR2006 200 6 200°C

GMR2007.5 200 7,5 200°C

GMR20010 200 10 200°C

GMR200ST 200 - -

GMR200 mechanical spring recoil hose with steel structure with extra 
large  hose, diameter of 200mm. To be completed with nozzles and 

accessories.

GMR200 mechanischer Federroller mit Stahlrahmen und extra großem 
Rohr mit einem Durchmesser von 200 mm. Mit Düsen und Zubehör zu 

ergänzen.

GMR200 arrotolatore meccanico a molla con struttura in acciaio con 
tubo extra large dal diametro di 200mm. Da completare con bocchette 

e accessori.

GMR200 enrouleur mécanique à ressort avec structure en acier avec 
tube extra large d’un diamètre de 200mm. À compléter avec l’entonnoir et 

accessoires.

GMR200 enrollador mecánico de muelle con estructura de acero con 
tubo extra grande de 200 mm de diámetro. Para completar con boquillas 

y accesorios.
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La + signifie une grande innovation des enrouleurs. 
L’arrivée de composants en ABS, d’un convoyeur interne 

qui réduit la friction et l’augmentation de la spirale du tuyau 
flexible permettent d’atteindre des performances inégalées.

Das Plus bedeutet eine große Innovation der Wickler, 
mit der Ankunft von ABS-Komponenten, einem internen 

Förderer, der die Reibung reduziert und mit der Zunahme der 
Schlauchspirale eine unvergleichliche Leistung erzielt.

La + significa una gran innovación de los enrolladores, 
con la llegada de componentes de ABS, de un 

transportador interno que reduce la fricción y con el 
aumento de la espiral de la manguera se logran prestaciones 
incomparables.

The + reel stands for a great innovation of the reels. 
Thanks to ABS components implememtation, an 

internal conveyor to reduce friction and the increase of the 
spiral of the hose, unmatched performance can be achieved.

La + significa una grande innovazione degli arrotolatori, 
con l’arrivo di componenti in ABS, di un convogliatore 

interno che riduce l’attrito e con l’incremento della spirale del 
tubo flessibile si raggiungono performance ineguagliate.

GER+GER+
Gas Electrical Reel

16



+20% AIR FLOW

+10% STRONGER

-15% LIGHTER

+1 MM SPIRAL

Vantaggi tecnici degli arrotolatori con la +

Technical advantages of the + reels

Avantages techniques des enrouleurs avec la +

Technische Vorteile des Aufrollers mit dem +

Ventajas técnicas de los enrolladores con el +

BUILT IN
STOPPER

17



GER+GER+
GER+ is an electric hose reel with wired buttons for exhaust extraction 
complete with flexible hose and automatic stopper.

Motorschlauchaufroller mit gekabeltem Drucktaster für die 
Abgasabsaugung komplett mit Schlauch und automatischem 

Schlauchstopper.

GER+ é un arrotolatore di tubo ad azionamento elettrico, con pulsantiera 
per aspirazione gas di scarico, completo di tubo flessibile e fine corsa 

automatico di sicurezza.

Enrouleur motorisé avec boîtier à boutons pour l’aspiration des gaz 
d’échappement, complet avec flexible et limiteur automatique de fin de 

course.

Enrollador eléctrico con botón pulsador para aspiración de gas de escape 
completo de manguera y parada automática de seguridad.

GER Ø mm L. m

GER+757.5 75 7,5

GER+7510 75 10

GER+7512.5 75 12,5

GER+7515 75 15

GER+1007.5 100 7,5

GER+10010 100 10

GER+10012.5 100 12,5

GER+10015 100 15

GER+1257.5 125 7,5

GER Ø mm L. m

GER+12510 125 10

GER+12512.5 125 12,5

GER+12515 125 15

GER+1507.5 150 7,5

GER+15010 150 10

GER+15012.5 150 12,5 

GER+15015 150 15

GER20010 200 10

GER20015 200 15 
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GERT+GERT+
GER+ is an electric hose reel with remote control for exhaust extraction 
complete with flexible hose and automatic stopper.

Motorschlauchaufroller mit Fernbedienung für die Abgasabsaugung 
komplett mit Schlauch und automatischem Schlauchstopper.

GER+ é un arrotolatore di tubo ad azionamento elettrico, con telecomando 
per aspirazione gas di scarico, completo di tubo flessibile e fine corsa 

automatico di sicurezza.

Enrouleur motorisé avec télécommande pour l’aspiration des gaz 
d’échappement, complet avec flexible et limiteur automatique de fin de 

course.

Enrollador eléctrico con con mando a distancia para aspiración de gas de 
escape completo de manguera y parada automática de seguridad.

GERT+ Ø mm L. m

GERT+757.5 75 7,5

GERT+7510 75 10

GERT+7512.5 75 12,5

GERT+7515 75 15

GERT+1007.5 100 7,5

GERT+10010 100 10

GERT+10012.5 100 12,5

GERT+10015 100 15

GERT+1257.5 125 7,5

GERT Ø mm L. m

GERT+12510 125 10

GERT+12512.5 125 12,5

GERT+12515 125 15

GERT+1507.5 150 7,5

GERT+15010 150 10

GERT+15012.5 150 12,5 

GERT+15015 150 15

GERT20010 200 10

GERT20015 200 15 
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La + signifie une grande innovation des enrouleurs. 
L’arrivée de composants en ABS, d’un convoyeur interne 

qui réduit la friction et l’augmentation de la spirale du tuyau 
flexible permettent d’atteindre des performances inégalées.

Das Plus bedeutet eine große Innovation der Wickler, 
mit der Ankunft von ABS-Komponenten, einem internen 

Förderer, der die Reibung reduziert und mit der Zunahme der 
Schlauchspirale eine unvergleichliche Leistung erzielt.

La + significa una gran innovación de los enrolladores, 
con la llegada de componentes de ABS, de un 

transportador interno que reduce la fricción y con el 
aumento de la espiral de la manguera se logran prestaciones 
incomparables.

The + reel stands for a great innovation of the reels. 
Thanks to ABS components implememtation, an 

internal conveyor to reduce friction and the increase of the 
spiral of the hose, unmatched performance can be achieved.

La + significa una grande innovazione degli arrotolatori, 
con l’arrivo di componenti in ABS, di un convogliatore 

interno che riduce l’attrito e con l’incremento della spirale del 
tubo flessibile si raggiungono performance ineguagliate.

GERF+GERF+
Gas Electrical Reel with Fan
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+20% AIR FLOW

+10% STRONGER

-15% LIGHTER

+1 MM SPIRAL

Vantaggi tecnici degli arrotolatori con la +

Technical advantages of the + reels

Avantages techniques des enrouleurs avec la +

Technische Vorteile des Aufrollers mit dem +

Ventajas técnicas de los enrolladores con el +

BUILT IN
STOPPER
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Electric recoil hose reel with wired push button for exhaust extraction, 
complete with fan, flexible hose and automatic stopper.

Motorschlauchaufroller mit gekabeltem Drucktaster für die 
Abgasabsaugung komplett mit Ventilator, Schlauch und automatischem 

Schlauchstopper.

Arrotolatore motorizzato completo di aspiratore e pulsantiera per 
aspirazione gas di scarico, completo di tubo flessibile e fermatubo 

elettrico di sicurezza.

Enrouleur motorisé avec boîtier à boutons pour l’aspiration des gaz 
d’échappement, complet avec ventilateur, tuyau flexible et limiteur 

automatique de fin de course.

Enrollador eléctrico con teclado para aspiración de gas de escape completo 
de extractor, manguera flexible y parada automática de seguridad.

GER Ø mm L. m

GERF+757.5 75 7,5

GERF+7510 75 10

GERF+7512.5 75 12,5

GERF+7515 75 15

GERF+1007.5 100 7,5

GERF+10010 100 10

GERF+10012.5 100 12,5

GERF+10015 100 15

GERF+1257.5 125 7,5

GER Ø mm L. m

GERF+12510 125 10

GERF+12512.5 125 12,5

GERF+12515 125 15

GERF+1507.5 150 7,5

GERF+15010 150 10

GERF+15012.5 150 12,5 

GERF+15015 15 15

GERF+20010 200 10

GERF+20015 200 15

GERF+GERF+
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Electric recoil hose reel with remote control for exhaust extraction, 
complete with fan, flexible hose and automatic stopper.

Motorschlauchaufroller mit Fernbedienung für die Abgasabsaugung 
komplett mit Ventilator, Schlauch und automatischem Schlauchstopper.

Arrotolatore motorizzato completo di aspiratore e telecomando  per 
aspirazione gas di scarico, completo di tubo flessibile e fermatubo 

elettrico di sicurezza.

Enrouleur motorisé avec télécommande pour l’aspiration des gaz 
d’échappement, complet avec ventilateur, tuyau flexible et limiteur 

automatique de fin de course.

Enrollador eléctrico con mando para aspiración de gas de escape completo 
de extractor, manguera flexible y parada automática de seguridad.

GERFT+ HP Ø mm L. m

GERFT+757.5 0,5 75 7,5

GERFT+7510 0,5 75 10

GERFT+1007.5 0,5 100 7,5

GERFT+10010 0,5 100 10

GERFT+10012.5 0,5 100 12,5

GERFT+10015 1 100 15

GERFT+1257.5 1 125 7,5

GERFT+ HP Ø mm L. m

GERFT+12510 1 125 10

GERFT+12512.5 1 125 12,5

GERFT+12515 1 125 15

GERFT+1507.5 1 150 7,5

GERFT+15010 1 150 10

GERFT+15012.5 1 150 12,5 

GERFT+15015 1 15 15

GERFT+GERFT+
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GERFHP+GERFHP+
Electric recoil hose reel with remote control for exhaust extraction, 
complete with fan, flexible hose and automatic stopper.

Motorschlauchaufroller mit Fernbedienung für die Abgasabsaugung 
komplett mit Ventilator, Schlauch und automatischem Schlauchstopper.

Arrotolatore motorizzato completo di aspiratore e telecomando  per 
aspirazione gas di scarico, completo di tubo flessibile e fermatubo 

elettrico di sicurezza.

Enrouleur motorisé avec télécommande pour l’aspiration des gaz 
d’échappement, complet avec ventilateur, tuyau flexible et limiteur 

automatique de fin de course.

Enrollador eléctrico con mando para aspiración de gas de escape completo 
de extractor, manguera flexible y parada automática de seguridad.

GERFTHP+ HP Ø mm L. m

GERFTHP+757.5 0,5 75 7,5

GERFTHP+7510 0,5 75 10

GERFTHP+1007.5 0,5 100 7,5

GERFTHP+10010 0,5 100 10

GERFTHP+10012.5 0,5 100 12,5

GERFTHP+10015 0,5 100 15

GERFTHP+1257.5 1,5 125 7,5

GERFTHP+ HP Ø mm L. m

GERFTHP+12510 1,5 125 10

GERFTHP+12512.5 1,5 125 12,5

GERFTHP+12515 1,5 125 15

GERFTHP+1507.5 1,5 150 7,5

GERFTHP+15010 1,5 150 10

GERFTHP+15012.5 1,5 150 12,5 

GERFTHP+15015 1,5 15 15
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GER200GER200
GER+ is an electric hose reel with wired buttons for exhaust extraction 
complete with flexible hose diam. 200 mm and automatic stopper.

Motorschlauchaufroller mit gekabeltem Drucktaster für die 
Abgasabsaugung komplett mit DN 200 mm Schlauch und automatischem 

Schlauchstopper.

GER200 é un arrotolatore di tubo ad azionamento elettrico, con 
pulsantiera per aspirazione gas di scarico, completo di tubo flessibile 

diam. 200 mm e fine corsa automatico di sicurezza.

Enrouleur motorisé avec boîtier à boutons pour l’aspiration des gaz 
d’échappement, complet avec flexible diam. 200 mm et limiteur 

automatique de fin de course.

Enrollador eléctrico con botón pulsador para aspiración de gas de 
escape completo de manguera diam. 200 mm y parada automática de 

seguridad.

GER200 Ø mm L. m

GER20010 200 10

GER20012.5 200 12,5

GER20015 200 15

GER200ST 200 -
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GMC HP Phases Therm. Prot.

GMC - 3 x

GMCM - 1 x

GMCP-0.5 0,5 HP 3 √

GMCP-1 1 HP 3 √

GMCP-1.5 1,5 HP 3 √

Microswitch for the automatic start / stop of the centralized fan to be connected to the 
main switchboard (not included).

Mikroschalter für die automatische Ein/Aus-Schaltung des Ventilators, indem man den 
Schlauch zieht oder rollt. Schutzschalter nicht inbegriffen. 

Microinterruttore per comandare la partenza e lo spegnimento  automatico dell’aspiratore 
centralizzato semplicemente tirando o rilasciando il tubo flessibile. Quadro aspiratore escluso.

Microinterrupteur pour le démarrage / arrêt automatique du ventilateur central simplement 
en tirant ou enroulant le tuyau. Coffret électrique pour le ventilateur non inclus.

Microinterruptor para el arranque y la parada automática del aspirador, tirando o 
enrollando la manguera. Cuadro excluido.

Microswitch for the automatic start / stop of the integrated fan.

Mikroschalter für die automatische Ein/Aus-Schaltung des Ventilators, der am 
Schlauchaufroller verbundenen ist.

Microinterruttore con quadro di partenza e arresto automatico dell’aspiratore collegato 
direttamente all’arrotolatore.

Microinterrupteur pour le démarrage / arret automatique du ventilateur dejà accouplé 
à l’enrouleur.

Microinterruptor para el arranque y la parada automática del aspirador, conectado 
directamente al enrollador. 

GMGM GMCGMC

GM NOTES

GM for GMR+ reels
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GFT Ø

GFT-75 75 mm

GFT-100 100 mm

GFT-125 125 mm

GFT-150 150 mm

GFTGFT

Safety stopper for flexible hoses on mechanical hose reels. Normally provided together 
with the hose reels.

Schlauchstopper für Federschlauchaufroller. In Mittelausstattung von GMR und GMRF 
Schlauchaufroller.

Fermatubo di sicurezza con sistema antiscivolamento: già in dotazione degli arrotolatori 
GMR e GMRF.

Arrêt de fin de course pour enrouleurs mécaniques. Inclus dans les enrouleur GMR et 
GMRF

Anillo de parada para manguera flexible en enrolladores mecánicos, ya incluido en 
enrollador GMR y GMRF.

GMR-ROLLER NOTES

GMR-ROLLER RAL 9003

GMR-ROLLER/C only carter

GMR-ROLLER/SC without carter

GMR-ROLLERGMR-ROLLER

Structure with rollers to operate the hose reels mounted above the false ceiling.

Aufbau mit Rollen für den Betrieb der Schlauchaufroller, die über der Zmontiert sind.

Struttura con rulliera per far scorrere il tubo flessibile di arrotolatori montati sopra al 
controsoffitto.

Structure à rouleaux pour faire fonctionner les enrouleurs de flexibles x montés au-
dessus du faux plafond.

Estructura con rodillos para hacer deslizar las mangueras de enrolladores montados 
sobre el falso techo.

35



GKSA Applic.

GKSA wall / column

CVCV GKSAGKSA

CV+ NOTES

CV+125 reel up to 100-12.5m

CV+160 reel from 100-15m

Kit di staffaggio universale per arrotolatori da installare a parete o a colonna.

Universal fixing kit for hose reels to be placed on weak walls or on columns.

Kit de support universel pour installer les enrouleurs au mur ou sur une colonne.

Halterungs-Kit für die Montage des Schlauchaufrollers an einer Wand oder an Säulen.

Kit de fixación universales para enrolladores instalados a paredes o en columnas.

Valvola di apertura/chiusura automatica per arrotolatori

Automatic opening/closing valve for hose reels

Régistre automatique pour enrouleurs

Automatische Absperrklappe für Schlauchaufroller

Tapa de cierre automatico para enrolladores
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GKSA Applic.

GKSAC counterplate

GKSACGKSAC

Kit di staffaggio universale per arrotolatori da installare a parete o a colonna.

Universal fixing kit for hose reels to be placed on weak walls or on columns.

Kit de support universel pour installer les enrouleurs au mur ou sur une colonne.

Halterungs-Kit für die Montage des Schlauchaufrollers an einer Wand oder an Säulen.

Kit de fixación universales para enrolladores instalados a paredes o en columnas.
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GKSAC - Technical Datasheet

GKSACMAX IPE - H400

  TOTAL PROFILE LENGHT
3.0 MT (1 PIECE TO BE CUT)

THRETHENED 
BAR - M8 
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PRESSURE DROPPRESSURE DROP
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CAT. ACCESS. CAT. NOZZLESCAT. VENTILAT.

SCAN THE QR CODE 
DOWNLOAD THE 

CATALOGUE

SCAN THE QR CODE 
DOWNLOAD THE 

CATALOGUE

SCAN THE QR CODE 
DOWNLOAD THE 

CATALOGUE

ACCESSORI

ACCESSORIES

ACCESSOIRES

ZUBEHÖR
ACCESORIOS

ELETTROASPIRATORI

FANS
VENTILATEURS

VENTILATOREN

ASPIRADORES

NOZZLES
BOCCHETTE
ENTONNOIRS

TRICHTER
BOQUERELES
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QUALITY CERTIFIED ISO 9001:2015
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Inquadra il QR Code e scopri il nostro sito!
Frame the QR Code to discover our website!

WORKY Headquarters and Production
Via Masaccio, 15 - Z.I. Mancasale

42124 – REGGIO EMILIA (RE) ITALY
 

Tel.      +39-0522-1545193
Fax.     +39-0522-1546451

sales@worky-italy.com
vendite@worky-italy.com
www.worky-italy.com

WORKY North America Inc.
112 South Tryon Street

Suite 1130 Charlotte, North Carolina
28284 USA

Tel +1 (305) 705 5017
www.deaworkyna.com


